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Аннотация: В данной работе исследуется процесс автоматизации перевода 

устной речи в формате диалога. Рассматривается технологический стек, состоящий 

из модулей распознавания, обработки и синтеза речи. Особое внимание уделено 

лингвистическим трудностям, таким как спонтанность речи, эллиптические 

конструкции и акустические помехи. Работа актуальна для изучения современных 

возможностей искусственного интеллекта в межкультурной коммуникации. 
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Актуальность темы обусловлена стремительным развитием нейросетевых 

технологий, которые делают возможным преодоление языкового барьера в реальном 

времени. В отличие от письменного перевода, перевод живого диалога требует 

высокой скорости обработки данных и устойчивости к специфическим 

особенностям устной речи. 

     Технологический цикл перевода диалога 
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Процесс перевода живой речи (Speech-to-Speech Translation) представляет 

собой последовательную работу трех систем: 

   1. Автоматическое распознавание речи (ASR): Перевод звукового сигнала в 

текстовый формат. На этом этапе ИИ сталкивается с проблемой акцентов, диалектов 

и фонового шума. 

   2. Нейронный машинный перевод (NMT): Основной этап, на котором текст 

переводится на целевой язык. Современные модели-трансформеры анализируют всё 

предложение целиком, а не отдельные слова, что позволяет сохранять 

грамматическую структуру. 

   3. Синтез речи (TTS): Преобразование переведенного текста обратно в аудио. 

Современные системы стремятся к сохранению интонации и даже тембра голоса 

говорящего. 

       Лингвистические трудности разговорной речи 

Перевод диалогов значительно сложнее перевода документов по следующим 

причинам: 

Спонтанность: В живой речи присутствуют фальстарты (незаконченные 

фразы), повторы и слова-паразиты («э-э», «ну», «как бы»). 

Эллипсис: В диалогах люди часто опускают подлежащие или сказуемые, если 

они понятны из контекста, что может запутать алгоритм. 

Идиоматичность: Использование фразеологизмов и культурного сленга требует 

от системы наличия огромных баз данных локализованных выражений. 

       Современные программные и аппаратные решения 

В самостоятельной работе стоит выделить два ключевых направления: 

Мобильные экосистемы: Режимы «Conversation» в Google Translate, Microsoft 

Translator и мобильная интеграция DeepL. 
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Интегрированный ИИ в устройствах: Технология Live Translate в современных 

смартфонах (например, Samsung S24/S25), позволяющая переводить телефонные 

звонки «на лету» без участия сторонних приложений. 

Классификация систем перевода живой речи. В современной лингвистике и IT-

индустрии выделяют два основных подхода к реализации перевода диалогов: 

Последовательный перевод (Consecutive Machine Translation): Собеседники 

говорят по очереди, делая паузы для того, чтобы алгоритм успел обработать и 

озвучить фразу. Это реализовано в большинстве мобильных приложений (режим 

«Conversation»). 

Синхронный машинный перевод (Simultaneous Machine Translation): Перевод 

осуществляется практически одновременно с речью говорящего с задержкой в 

несколько секунд. Это наиболее сложная технология, требующая предсказательных 

моделей (ИИ должен предугадывать конец фразы). 

Лингвистический анализ барьеров при переводе диалоговПеревод разговорной 

речи сталкивается со специфическими проблемами, которые не характерны для 

письменных текстов:Фонетическая вариативность: Индивидуальные особенности 

дикции, региональные акценты и дефекты речи значительно снижают точность 

модуля распознавания (ASR).Диалогическая эллиптичность: В разговоре люди 

часто используют неполные предложения. Например, на вопрос «Ты пойдешь?» 

ответ «Пойду» для ИИ может быть неясен (куда именно?), если система не хранит 

историю всей беседы.Апеллятивная функция и прагматика: Использование 

междометий, сарказма и риторических вопросов. Робот часто переводит буквальное 

значение слов, теряя скрытый подтекст или эмоциональный окрас. 

Роль больших языковых моделей (LLM) в улучшении диалоговПоследний 

прорыв в этой области связан с интеграцией моделей типа GPT-4. В отличие от 

старых систем, LLM способны:Удерживать контекст долгого разговора (помнить, о 

чем шла речь 5 минут назад).Автоматически исправлять грамматические ошибки 
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говорящего перед переводом.Подбирать наиболее подходящий стиль общения 

(формальный или дружеский) в зависимости от ситуации. 

 Заключение 

На сегодняшний день системы автоматизированного перевода диалогов 

достигли уровня, достаточного для бытовой коммуникации. Однако в 

узкоспециализированных сферах (медицина, юриспруденция, дипломатия) участие 

человека-переводчика остается необходимым для контроля точности и этических 

нюансов. 

Подводя итог, можно констатировать, что технологии перевода разговорной 

речи прошли путь от простых словарей до сложных нейросетевых систем. 

Основным вектором развития на ближайшие годы станет уменьшение задержки 

(Latency) и повышение эмоциональной точности перевода. Несмотря на 

технологическое совершенство, человеческий фактор остается решающим в 

ситуациях, требующих глубокой культурной адаптации и эмпатии. 
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